To Althea, From Prison

When Love with unconfinéd wings
Hovers within my gates;

And my divine Althea brings
To whisper at the grates;
When | lie tangled in her hair,
And fettered to her eye;

The Gods that wanton in the air
Know no such liberty.

When flowing cups run swiftly round
With no allaying Thames,

Our careless heads with roses bound
Our hearts with loyal flames;
When thirsty grief in wine we steep,
When healths and draughts go free,
Fishes that tipple in the deep,
Know no such liberty.

When, like committed linnets, |
With shriller throat shall sing
The sweetness, mercy, majesty,
And glories of my King;
When | shall voice aloud how good
He is, how great should be,
Enlargéd winds that curl the flood
Know no such liberty.

Stone walls do not a prison make,
Nor iron bars a cage;
Minds innocent and quiet take
That for an hermitage;

If | have freedom in my love,
And in my soul am free;
Angels alone that soar above
Enjoy such liberty.

Richard Lovelace
(1618-1658)

Trong Tu Gwi Anh-Thi

Khi Tinh tung canh nhén nho
Lwon bay ctra nguc dén chd dang tién
Ruwéc Anh-Thi dep diu hién
Thi thAm &u yém canh bén song tu;
Van vuong hai méi toc lua
Va ta chim séng hé thu mat nang,
DU Than vui chdn thién dang
Tw do nao sanh dwoc ngang than nay.

Khi gay cuéc rwou voi day
Xoay quanh can chén vui vay bén nhau,

V6 wu hdng thdm cai dau

Tim ta Ira rwc mot mau trung trinh;
Men say pha v& sau thanh,

Va ta coi nhe than minh tya to,
Thi du cé gién bién xa
Tw do nao sanh bang ta cho cung.

Khi ta bat chuwéc chim 16ng
Cét cao giong hat hét ldng ngoi ca
Quan Vuwong nhan ai chan hoa
Triéu dinh oai diing, quédc gia hung cwéng;
Nguwoi xwng tung, ké tan dwong
Quén Vwong vi dai néu guwong anh hao,
Thi du gi6 16ng nwéc trao
Tw do ta hwéng dé nao sanh thua.

D4 dau dwng ndi vach tu,
Song nao giam canh chim dua lwng trov;
Tam trong trang, y thanh thoi
Ta coi nguc that nhw noi an nhan;

Khi tinh dao dat non ngan

Long day tho théi, hon tran thanh tao;

Tw do thién s troi cao
Hoa may sanh dwogc chat nao cung ta.

Tam Minh Ngé Tang Giao



